
Use only in well-ventilated spaces to avoid smoke 
accumulation. Do not inhale smoke directly. Avoid 
contact with eyes and skin. Do not ingest the incense. 
Harmful if swallowed. If incense is accidentally 
swallowed, rinse mouth and seek medical advice 
immediately.

Never leave burning incense unattended. Keep away 
from flammable materials, children, and pets.
 
Place a single incense stick or cone in a heat-re-
sistant holder. Light the tip of the incense until it 
glows, then gently blow out the flame. Allow the 
incense to burn in a well-ventilated area.
 
Store in a cool, dry place away from direct sunlight. 
Keep the packaging closed when not in use. Dispose 
of used sticks and ashes once fully cooled.

ATTENTION  
Pyra Incense Burners仅用于通风良好的空间，以避免烟雾积聚。 请勿直接吸

入烟雾。 避免接触眼睛和皮肤。 请勿吞食熏香。吞咽有
害。 若不慎吞下熏香，请立即漱口并就医。

熏香燃烧时切勿无人看管。远离易燃物、儿童和宠物。
 
将一个熏香棒或熏香锥放入耐热支架。 点燃熏香的尖
端，直到它发光，然后轻轻吹灭火焰。请将熏香置于通
风良好的区域燃烧。
 
存放在阴凉干燥处，避免阳光直射。
不使用时，请封闭包装。在完全冷却后，清除用过的熏
香棒和灰烬。



Må kun bruges i godt ventilerede rum for at undgå 
ophobning af røg. Indånd ikke røgen direkte. Undgå 
kontakt med øjne og hud. Indtag ikke røgelsen. Ska-
delig at indtage. Hvis røgelse sluges ved et uheld, skal 
du skylle munden og straks søge læge.

Efterlad aldrig brændende røgelse uden opsyn. Hol-
des væk fra brændbare materialer, børn og kæledyr.
 
Placer en enkelt røgelsespind eller -kegle i en var-
mebestandig holder. Tænd spidsen af røgelsen, indtil 
den gløder, og pust så forsigtigt flammen ud. Lad 
røgelsen brænde i et godt ventileret område.
 
Opbevares på et køligt, tørt sted væk fra direkte sol-
lys. Hold emballagen lukket, når den ikke er i brug.
Bortskaf brugte pinde og aske, når de er helt afkø-
lede.

Nur in gut belüfteten Räumen verwenden, um 
Rauchansammlungen zu vermeiden. Den Rauch 
nie direkt einatmen. Kontakt mit Augen und Haut 
vermeiden. Das Räucherwerk nicht einnehmen. Bei 
Einnahme gesundheitsschädlich! Sollte Räucherwerk 
versehentlich verschluckt werden, den Mund 
unverzüglich ausspülen und sofort in ärztliche Hilfe 
begeben.

Brennendes Räucherwerk niemals unbeaufsichtigt 
lassen. Von brennbaren Materialien, Kindern und 
Haustieren fernhalten.
 
Räucherstäbchen oder -kegel jeweils einzeln in einem 
hitzebeständigen Halter platzieren. Die Spitze des 
Räucherwerks anzünden, bis sie glüht, und die Flam-
me dann vorsichtig ausblasen. Das Räucherwerk an 
einem gut belüfteten Ort brennen lassen.
 
An einem kühlen, trockenen Ort aufbewahren und 
vor direkter Sonneneinstrahlung schützen. Die 
Verpackung bei Nichtgebrauch verschlossen halten. 
Gebrauchte Stäbchen und Kegel sowie Asche erst 
entsorgen, wenn diese vollständig abgekühlt sind.



Utilizar sólo en espacios bien ventilados para evitar la 
acumulación de humo. No inhalar el humo directa-
mente. Evitar el contacto con los ojos y la piel. No 
ingerir el incienso, su ingestión es nociva. En caso de 
ingestión accidental del incienso, enjuáguese la boca 
y acuda inmediatamente al médico.

Nunca dejar el incienso encendido sin vigilancia. 
Mantener alejado de materiales inflamables, niños y 
animales domésticos.
 
Colocar una sola varilla o cono de incienso en un 
soporte resistente al calor. Encender la punta del 
incienso hasta que brille y, a continuación, apagar 
suavemente la llama.Dejar que el incienso se consu-
ma en un lugar bien ventilado.
 
Conservar en un lugar fresco y seco, protegido de la 
luz solar directa. Mantener el envase cerrado cuando 
no se utilice. Desechar las varillas y las cenizas 
usadas una vez que se hayan enfriado por completo.

Käytä vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa, jotta väl-
tetään savun kertyminen. Älä hengitä savua suoraan.
Vältä tuotteen joutumista silmiin ja iholle. Älä niele 
suitsuketta. Haitallista nieltynä. Jos suitsuketta 
niellään vahingossa, huuhtele suu ja hakeudu välit-
tömästi lääkäriin.

Älä koskaan jätä palavaa suitsuketta ilman valvontaa. 
Pidä kaukana syttyvistä materiaaleista ja poissa 
lasten ja lemmikkieläinten ulottuvilta.
 
Aseta yksittäinen suitsuketikku tai kartio lämmönke-
stävään pidikkeeseen. Sytytä suitsukkeen kärki, kun-
nes se hehkuu, ja puhalla liekki varovasti sammuksiin. 
Anna suitsukkeen palaa hyvin ilmastoidussa tilassa.
 
Säilytä viileässä, kuivassa paikassa, suojattuna 
suoralta auringonvalolta. Pidä pakkaus suljettuna, 
kun sitä ei käytetä. Hävitä käytetyt tikut ja tuhka, kun 
ne ovat täysin jäähtyneet.



À utiliser uniquement dans des espaces bien ventilés 
afin d’éviter l’accumulation de fumée. Ne pas inhaler 
directement la fumée. Éviter tout contact avec les 
yeux et la peau. Ne pas ingérer l’encens. Nocif en cas 
d’ingestion. En cas d’ingestion accidentelle d’encens, 
rincer la bouche et consulter immédiatement un 
médecin.

Ne jamais laisser brûler de l’encens sans surveillan-
ce. Tenir à l’écart des matériaux inflammables, des 
enfants et des animaux domestiques.
 
Placer un seul bâtonnet ou cône d’encens dans un 
support résistant à la chaleur. Allumer l’extrémité 
de l’encens jusqu’à ce qu’il s’embrase, puis souffler 
doucement sur la flamme. Laisser l’encens brûler 
dans un endroit bien ventilé.
 
Conserver dans un endroit frais et sec, à l’abri de la 
lumière directe du soleil. Garder l’emballage fermé 
lorsque l’encens n’est pas utilisé. Jeter les bâtonnets 
usagés et les cendres une fois que ceux-ci ont com-
plètement refroidi.

Utilizzare solo in spazi ben ventilati per evitare 
l’accumulo di fumo. Non inalare direttamente il fumo.
Evitare il contatto con gli occhi e la pelle. Non ingerire 
l’incenso. Nocivo se ingerito. In caso di ingestione 
accidentale dell’incenso, sciacquare la bocca e con-
sultare immediatamente un medico.

Non lasciare mai incustodito l’incenso acceso. Tenere 
lontano da materiali infiammabili, bambini e animali 
domestici.
 
Collocare un singolo bastoncino o cono di incenso in 
un supporto resistente al calore. Accendere la punta 
dell’incenso fino a farla brillare, quindi spegnere 
delicatamente la fiamma. Lasciare bruciare l’incenso 
in un’area ben ventilata.
 
Conservare in un luogo fresco e asciutto, lontano 
dalla luce solare diretta. Tenere la confezione chiusa 
quando non viene utilizzata. Smaltire i bastoncini 
usati e le ceneri una volta completamente raffreddati.



Alleen gebruiken in goed geventileerde ruimtes om 
rookontwikkeling te voorkomen. Adem de rook niet 
rechtstreeks in. Vermijd contact met ogen en huid. 
Slik de wierook niet in. Schadelijk bij inslikken. Als 
wierook per ongeluk wordt ingeslikt, spoel dan de 
mond en raadpleeg onmiddellijk een arts.

Laat brandende wierook nooit onbeheerd achter. Uit 
de buurt houden van brandbare materialen, kinderen 
en huisdieren.
 
Plaats een enkel wierookstokje of -kegeltje in een 
hittebestendige houder. Steek het uiteinde van de 
wierook aan tot het gloeit en blaas de vlam dan 
zachtjes uit. Laat de wierook branden in een goed 
geventileerde ruimte.
 
Bewaar op een koele, droge plaats uit de buurt van 
direct zonlicht.Houd de verpakking gesloten wanneer 
deze niet wordt gebruikt. Gooi gebruikte stokjes en as 
weg zodra ze volledig zijn afgekoeld.

Brukes kun i godt ventilerte rom for å unngå 
røykutvikling. Unngå å puste inn røyken direkte. 
Unngå kontakt med øyne og hud. Røkelsen må ikke 
inntas. Skadelig å innta. Hvis røkelse svelges ved 
et uhell, skal du skylle munnen og oppsøke lege 
umiddelbart.

Etterlat aldri brennende røkelse uten oppsyn. Holdes 
vekk fra brennbare materialer, barn og kjæledyr.
 
Plasser én enkelt røkelsespinne eller -kjegle i en 
varmebestandig holder. Tenn på spissen av røkelsen 
til den gløder, og blås deretter forsiktig ut flammen. La 
røkelsen brenne i et godt ventilert område.
 
Oppbevares på et kjølig og tørt sted, beskyttet mot 
direkte sollys. Hold emballasjen lukket når den ikke 
er i bruk. Kast brukte pinner og aske når de er helt 
avkjølt.



Använd endast i väl ventilerade utrymmen för att 
undvika rökutveckling. Andas inte in röken direkt. 
Undvik kontakt med ögon och hud. Rökelsen får inte 
förtäras. Skadligt vid förtäring. Om du får i dig rökelse 
av misstag, skölj munnen och kontakta omedelbart 
läkare.

Lämna aldrig brinnande rökelse utan uppsikt. 
Förvaras åtskilt från brandfarliga material, barn och 
husdjur.
 
Placera en rökelsepinne eller kon i en värmetålig 
hållare. Tänd spetsen på rökelsen tills den glöder och 
blås sedan försiktigt ut lågan. Låt rökelsen brinna på 
en väl ventilerad plats.
 
Förvaras svalt, torrt och skyddat från direkt solljus. 
Håll förpackningen stängd när den inte används.
Kassera använda pinnar och aska när de har svalnat 
helt.

연기가 축적되지 않도록 환기가 잘 되는 공간에서만 사용
하세요. 연기를 직접 흡입하지 마세요. 눈과 피부에 닿지 
않도록 주의하세요. 인센스를 삼키지 마세요. 삼키면 인체
에 유해합니다. 실수로 인센스를 삼켰을 경우 즉시 입을 
헹구고 의사의 진료를 받으세요.

인센스를 태우는 동안에는 절대로 사람 없이 방치하지 마
세요. 가연성 물질, 어린이, 반려동물로부터 멀리 떨어진 
곳에 보관하세요.
 
내열성 홀더에 인센스 스틱 한 개나 콘 하나를 넣습니
다. 인센스 끝에 불을 붙이고 불이 붙을 때까지 기다렸다
가 부드럽게 불을 끄세요.  통풍이 잘되는 곳에서 인센스
를 태우세요.
 
직사광선을 피해 서늘하고 건조한 곳에 보관하세요. 사용
하지 않을 때는 포장을 닫아 보관하세요. 사용한 스틱과 
재는 완전히 식은 후 폐기하세요.


